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KESA'I DIALECT

KESA'I DIALECT, the dialect spoken in the village of KeSa, near Natanz, in
Isfahan province.

Kesa village. KeSa (endonym KiSa) is located in the Tarqrud district, Natanz
sub-province, Isfahan province. Its geographical coordinates are lat 51°47'N,
long 33° 23'E, elev 2,430 m above sea level. Together with Tarq and Tar, KeSa is
one of the three principal villages of the Tarqrud valley on the southern slopes
of Mt. Karkas. Situated at the upper end of the valley, KeSa straddles the river
Tarqrud longitudinally and is flanked with a long expanse of green fields and
orchards. The main farm produce is grains, beans, fruits, walnuts, and
almonds. Irrigation water is traditionally drawn from a score of subterranean
channels (kariz; Razmara, p. 234; SCI, 1969, p. 48).

There is little record of KeSa in historical sources. A notable modern event in
the life of KeSa was its conversion to Babism, while the neighboring Tar
adopted the Baha’i faith and Tarq remained faithful to Islam (interviews). In
1891 Kesa and its three hamlets, Livan, Liasan, and Kusa, paid 3,092 gerans in
taxes to the central government (Houtum-Schindler, p. 104). The population of
KeSa has seen a marked drop from circa 1,200 souls in 1950 (Razmara, p. 234)
to 830 (202 families) in 1966, to 675 (242 families) in 2006 (SCI, 1966, 2006). The
drop can be attributed to the general migration trend of young people to
urban centers, as well as a long chronicle of drought (A'zam-Vaqefi, I, p. 6), not
to mention the departure of the Babi population of the village (interviews).
There are three operative mosques and one hosayniya in KeSa. The absence of
caravanserais accords with the location of KeSa off the old caravan routes.
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Kesa is situated 27 km southwest of Natanz and 5 km north of the modern
Natanz-Isfahan highway, 350 m higher than Tarq in elevation. A picturesque
village belonging to the cold climate (sardsir; see GARMSIR AND SARDSIR and
CLIMATE) with temperate summers, KeSa has attracted vacationers for many
years, including hikers, along the northward trails to the Karkas peak
(3,895 m). More recently, the natural charm of KeSa and its farms has spurred

vast real state development schemes aiming to construct urban-type villas and
tourist resorts.

The Kesa'i dialect. A Central Plateau dialect (see CENTRAL DIALECTS), Kesa’i
shows striking affinities with the neighboring Tarqi and Tari, also spoken in
the Tarqrud valley, and shares much with the dialects spoken in the other
districts encircling Mt. Karkas, namely, those of Natanz (Natanzi, Tama'),
Badrud (Badrudi), Cimarud (Volugerdi, Cima’i, Tekya'i, Bidhandi, Farizandi),
and Barzrud (Hanjani, Yarandi, Abyana’i) (see KASHAN ix. THE MEDIAN
DIALECTS OF KASHAN). The speakers of Kesa'i call their vernacular ozmun
dahahi “village language,” an endonym shared by some kindred dialects.

Sources. This study of KeSa'i draws from the materials collected by the Russian
orientalist Valentin Alekseevich Zhukovskii in the 1880s and by Mohammad-
Mehdi Esma‘ili (2011) and this author (unpublished) in the first decade of the
21st century. Zhukovskil’s data, though heavily relying on word-for-word
translation from Persian, offer lexemes and grammatical features that have
been replaced by those of Persian—a testimony to a contemporary attrition of
Ke$a'l. The time dimension also helps elucidate diachronic sound changes (see
Historical phonology, below). Zhukovskil’s records used here remain distinct
by their transcription (the use of the macron and acute diacritical marks);
when necessary they are marked “Z.”

SOCIOLINGUISTICS

Kesa’i owes its survival to its virtual seclusion in the upper end of the
mountainous valley to which it belongs, which lay away from the
communication routes for many centuries. The communicational isolation,
however, has been breached in modern times through introduction of modern
education and mass media and, more recently, by construction of roads and
large real state developments. These effects as well as massive migration of the
villagers to urban centers have led to a gradual language shift and marked
decrease in speakers of KeSa’i. Those speakers who remain in KeSa and its
farms are probably no more than 200 (author’s field notes). With a rising
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average age of the speakers and the shrinking domains of use to homes and
local businesses, the future of Kesa'i is not very promising for those who
treasure linguistic and cultural diversity (see, inter alia, Campbell and
Muntzel; Maffi).

There are various schemes to quantify the scale of language endangerment
(Chrystal, pp. 19-21; Austin and Sallabank, pp. 40-43). The scheme suggested by
the Catalogue of Endangered Languages (ELCat) is based on the four categories
listed in Table 1, each defined for five levels of endangerment (rated 1 to 5).
The endangerment levels that best approximate KeSa'i are respectively 2, 3, 3,
3 for the four listed categories. Adding them up, with the first category
(intergenerational transmission) receiving an importance factor of 2, one
arrives at 16 points; this is out of a maximum of 25, or 64 percent, which falls
into the (60-80 percent) level of Severely Endangered languages.

Table 1 5
LEVEL OF ENDANGERMENT OF KESA'
Categories Level of endangerment (out of 5 points)
as defined by ELCat
Intergenerational 2: Most adults in the community are
transmission speakers, but children generally are not

Absolute number of speakers | 3: 100-999 speakers

Speaker number trends 3: Only about half of community members
speak the language. Speaker numbers are
decreasing steadily, but not at an accelerated

pace.
Domains of use of the 3: Used mainly just in the home, but remains
language the primary language of this domain for

many community members.

As in many other parts of the country, linguistic assimilation is taking place
with little conscious effort among the speakers to maintain their native tongue
as a means to safeguard rural culture. The speakers’ perceived self-worth is
not high; many feel no harm in abandoning the inherited dialect in favor of
spoken Tehrani Persian, which is regarded as having greater prestige and
utility. There is, however, one apparent value agreed upon by many speakers,
viz., the utilization of their obscure dialect as a secret language outside of the
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region, especially in the urban centers to which most of the former villagers
have moved. Along similar lines, KeSa'i informants stated that wartime “code
talkers” put their dialect to use in the Iran-Iraq War as a means of clandestine
communication, assuming that decryption of such messages by the enemy
would be highly improbable in the due course of time.

PHONOLOGY

KeSa’i consonantsare /b¢dfghjklmnpq/yrsStvxyzZ/. The vowel
inventory include /i e a u o &/, with a distribution roughly similar to spoken
Persian, as well as @i and 6, of which the phonemic statuses remain
questionable. ii appears to be in free variation with /i/, as shown under
Historical phonology, below. /4/ is slightly rounded [& o], as is the case with
many variants of colloquial Persian; this explains Zhukovskil’s use of the
symbol <0> for /a/. He also occasionally employs <a>, denoting a long /a/ [e:],
as in ka, a short form of the past stem kard. Nevertheless, KeSa'i exhibits no
phonemic vowel length that could have been inherited from Middle Iranian.

Following the areal trait, for most KeSa'i vowels there is a nasalized pair that
may appear at the word final position. These nasalized vowels are qualified as
phonemes by Pierre Lecoq (2002, pp. 22-23) for the closely-related Tari dialect.
Nevertheless, as Esma‘ili (p. 45) suggests, they may best be characterized as
simple vowels underlain with nasal consonants, with the possibility of elision,
e.g., the vocative Hdsa for the proper male name “Hasan.” The reduction of the
final nasal is particularly apparent in unstressed verbal endings. As an
example, the first person singular, shown in Table 3 as -0, may assume the
articulations [o], [0], or [on], depending on the morpho-phonemic context. The
following pair illustrates the process par excellence: osono ayo “I go and come”
vs. ayono oso “I come and go” (Esma‘ili, p. 58).

NOUN PHRASE

Nouns. KeSa'i nouns are inflected for number and definiteness: karg “hen,”
karg(h)a “hens,” kargi “a hen,” kargé “the hen.” As to other Persian-type
nominal clitics, KeSa'i has incompletely adopted the ezafa but fully resisted the
accusative marker -ra. Examples: kdrg(e) cak ndavan “cut the throat of the fat
hen”; merds 11 diiss dora “(her) husband loves her1”; elm2 yo3 raz4-de5 bedi6
“I2 saw6 him1 in3,5 the garden4.”

Pronouns. Personal pronouns are the freestanding sg. mé/mi, to, e, pl. hama,
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Semd, edi and the enclitic sg. -(e)m, -(e)d/t, -(e)s, pl. -(e)mil, -(e)di, -(e)sii. These
enclitics may act as the (1) possessive: beray-em “my brother”; (2) object: in
vacd koy-es anigid? “this child—where are you taking him?” (inserted on the
verb: dé-s-ahmiizniin “I will teach him”); (3) reflexive with the base xu-/xo-, e.g.,
xoy(e)m “myself”; (4) agent in ergative construction, as in tkzor gus-es or-es-
neesnuft “his ear didn’t hear much (lit. not-much ear-his up-it-not-heard)” (see
more under Transitivity and ergativity, below).

Possession may otherwise be expressed with ine (= Pers. az dan-e) succeeded by
freestanding pronouns: hérci ine miina ine tuya “whatever is mine, is yours.”

Deixis. The demonstratives include me and in “this”; e (Z. /i) and u(n) “that”;
medi and iha “these”; edi (Z. idi) and uha “those.” Their distribution with
respect to number, distance, animacy, and function is shown in Table 2 and
the examples that follow. Note that e and edi are primarily personal pronouns
(Table 3), and that Zhukovskil has the hybrid form idin “those,” which is
inanimate. Demonstrative adverbs include endi “here” (Z. indy), ii or i “there,”
tla “this side,” and tila “that side,” e.g., tla ebi-S séres bar ama “its tip came out
from its other side.”

Table 2
DEMONSTRATIVES
me | medi | e/i|edi|in |[iha [ u(n) | uha

Proximal + |+ + |+
Distal + |+ + +
Animate + |+ + |+ |+
Inanimate + |+ |+ "
Singular + + + +
Plural + + ¥ +
Personal pronoun + |+
Demonstrative pronoun | + + |+ |+ |+ +
Demonstrative adjective | + + + +

Examples: personal pronoun: Im nédiya “I haven’t seen him”; diyd 1t ez hadd
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béivast “her watching took too long (lit. surpassed the limit)”; mege e neyndasid?
“don’t you know him?”; johiltare 1di péyes bévot “the youngest of them told
Father.” Demonstrative pronoun: me bésvot vo orso “this he said and got up”;
in kiaya “this is a/the house”; sema ke in zdnid “you who known this”; idines
miui-de hoga “he took these from me.” Demonstrative adjective: me karg ossd
apera “this hen flies gently”; me merd ktira “this man is blind”; i jin ovi bu “this

woman was pregnant”; in karg nuki tir dord “this hen has a pointed beak”; in
merd kia? “who is this man?”; tin jevan “that young man.”

Adpositions. The postposition de is chiefly ablative, as in kia-d-de “from your
house,” kade “whence”; it may as well convey abstraction: to-de atarso “I fear
you.” It also accentuates the locative function in circumpositions: yo raz-de “in
the garden”; diim zemin-da hdaniga “she is sitting on the ground”; meyiné’i idi-
de “among them?”; also tide “in that place, therein.” Alternatively, the locative
may be expressed by a preposition alone, e.g., yii kardoliines tuxma'’i esbé ha
“in her nest there are white eggs.”

The comitative xo(y) (Z. hoy) conveys the meaning “together with, in company

with,” e.g., xo pey-es “with his father,” ceqad pil-ed xo xoy-ed barde? “how much
money have you brought with you?”

Other non-Persian prepositions survived in KeSa’'i are dim “on” and jer
“under.” Zhukovskil’'s documentation in the 1880s includes prepositions which
may be forgotten today, e.g., Siinam dirét béxri “I bought (a) comb for you”;
ussuxun sifta uzu seng “bones are as hard as stones.” Note also (the adverb)
jént viissei béma “a woman came forward.”

Table 3
PERSONAL PRONOUNS AND VERB ENDINGS

Independent | Enclitic | Verb
pronouns pronouns | endings

sg. 1 | md/mi -(e)m -0

2|to -(e)d/t -e

3le -(e)s -a (pres.), -@ (past)
pl. 1| hama -(e)mi -im

2| Sema -(e)du -id

3| edi -(e)st -an(d)
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VERB PHRASE

Stems. KeSa'i verbs are based on the present, past, and perfect stems. Most past
stems are “irregular” in the sense of displaying no distinctive derivational
relationship with the present stem, e.g., [pres. : past] hos- : hot(t) “sleep.” The
past stems derivable from the present stem by adding the formant -4 (e.g.,
ram- : rama- “drive”) may be called “regular” to the effect that they govern the
causative construction (see below), which is productive in Kesa'i. A past stem
may truncate when not suffixed, e.g., xer— : xd(rd) “eat.” The perfect stem is the
past particle, formed from the past stem and the perfect marker -a or -e; e.g.,
hotta, xarda/e, ramda(ya), for the aforesaid verbs. The past stem also forms the
infinitive when suffixed by -mun, e.g., hengastmun “to talk (to).”

Preverbs. The lexical prefixes, ar, ha, der, and v4, may modify the meaning of
the stem, e.g., xer- : xard- “eat” # va- “drink”; mal- : mala- “rub” # ar- “flee”;
mer- : mard- “die” # ha- “wither”; ha-t- : —ta- “give” # der— “bite”; der-band- :
—bass- “close” # hd- “shut down” (Z., p. 74).

The preverbs occur in the following verbs as well.

ar-: ~-ger- : gat- “pick up,” ~-(ves)s-/hos- : (ves)sa- “stand up,” ~-
Senow- : Senoft- “hear”

ha-: ~-nig- : cast- “sit,” ~-¢an- : ¢ana- “seat”

der-: ~-ka- : kat- “fall,” ~-pic- : pit- “twist,” ~-xos— : xo0ss- “throw”
va-: ~-Cis- : Cisa- “taste,” ~-darz- : dast- “sow,” ~-gerd- : gerda-
“return,” ~-hal- : hast- “put,” ~-ptis— : ptist- “decay,” ~-Skaf- : skoft-
“bloom,” ~-§t- : —Sta- “be standing” (cf. the 3rd sg. stative verb esta
“is standing”)

Affixes. The aforesaid preverbs suppress be— and precede a-, the two prefixes
that differentiate the durative and non-durative aspects, respectively; be-
marks the imperative, subjunctive, preterit, and perfect; a— marks the present
and imperfect, with the possibility of vocal assimilation (see paradigms in
Table 4). The durative marker assumes the (archaic) form —at only in a few
vowel-initial verbs, e.g., at-ema-g “he would come, he used to come, he was
coming.”
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Table 4
VERB FORMS*

Intransitive Transitive

no preverb | with preverb | no preverb |with preverb

go sit see throw
Present a-$-0 héa-a-nig-0 a-(v)in-0 der-a-xo0s-0
Subjunctive | be-$-0 hé-nig-0 be-(v)in-0 der-xo0s-0
Imperative |be-S-e! ha-nig! be-(v)i! der-xos!
Preterit be-Soy-0 héa-casd-o be-m-di der-em-Xo0ss
Imperfect a-Soy-0 ha-4-Casd-6 |a-m-di der-em-a-xoss
Perfect be-$i-0 héa-casda-0 be-m-dia der-em-xossa
Pluperfect |beSiboyd |hacaSda boyd |bemdi(e)bo | deremxosse bo
Perfect subj. | besi bo hacasda bo bemdi(e) b6 | deremxosse bo
*All forms except the imperative are in the first person singular.

The negative marker na- suppresses both aspect markers, thereby removes the
indicative-subjunctive and durative-perfective distinctions: na-sdj-e “you
don’t/shouldn’t make,” na-ppara-g “it did/would not fly.” The prohibitive is
marked by md-, as in hd-ma-nig-¢ “don’t sit!”

Person endings are sg. 1 -0, 2-e, 3-a, pl. 1 —im, 2 -id, 3 —an(d); the second
singular imperative and third singular past are zero. These suffixes have no
use in the transitive past, where the oblique pronouns act as the agent; see
Transitivity and ergativity, below.

Transitivity and ergativity. A reduced form of split ergativity governs the past
tenses of transitive verbs. Here the agent, or logical subject, is marked with the
oblique (enclitic) personal pronouns. The agent may stay on the verb (Table 4)
or optionally be fronted to a preceding word in the sentence. It is chiefly taken
in by the direct object, regardless of their remoteness within the clause.
Examples: ita giici cokes1 no-vondd “hel sacrificed a fat calf” (lit. one calf fat-
him throat-cut), moli ttis1 hoy jindaho xarj kdrda “hel has spent your wealth
on prostitutes,” 1152 be kastejori xitye$3 axrasno “he2 used to send him1 to his3

v

farm,” carto-dlem2 ko3 bédi (. . .) “when3 12 saw yourl curls.”
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When the direct object is absent, not in the same clause, or not preceded by
the verb, the agent may (1) be suffixed to an indirect object, e.g., dili xityes1es2-
de3 xioli beka “he2 imagined in3 his1 heart,” (in quotations) ita uimil hoy diissi
xtiyes2es3 vot “a personl,3 said to his2 friend”; (2) be suffixed to an adverb,
e.g., hércis xohis ka, “however he requested”; (3) stay on the verb: bordesiina
“they have brought”; or (4) the agent may join the nominal component of the

verb: tdx-es-na “he opened [the two leaves of the door]” (the verb is tax namun
“to open,” with tax < taq “odd, not paired”).

Causative and passive. The causative present stem is formed by suffixing -n-to
the present stem of an intransitive verb (past stem -n-a-); as an example, vez—:
vast- (intr.) = vazn-: vazna (tr.) “run” conjugate as:

a-vez-a “he runs”

be-vast-g “he ran”

a-vazn-a “he is made to run”
be-$-vazna “he was made to run”

A morphological passive form is marked by -i- on the present stem (past stem -
i-4-), e.g., be-s-hevard “he ripped [it],” be-hvar-i-a “it was ripped.” Inflective
passive, however, has given way to the Persian type analytical formation that

employs the verb “become” (see below), e.g., pdra bebo “was ripped.”

The following possibilities deserve attention as well. (1) An ambitransitive
verb like pec- : paxt- “cook” may be either transitive or intransitive. (2) The
intransitive set hd-nig— : —cast “sit” has the transitive counterpart ha-can- :
—-cana “seat, set,” which possibly derives from an ancient Iranian causative
form. (All these stems are of obscure origin; cf. Cheung, pp. 29-30; Rastorgueva
and Edel’man, III, pp. 305 ff.). (3) The verbs “learn” and “teach” share the
etymon *mauc: a-hmis-in “I learn,” bé-m-ehmiixt “I learned”; a-hmiizn-iin “I
teach,” dé-s-ahmiiZn-tin “I teach him,” dé-m-ehmiizno “I taught,” dé-m-a-hmiizno
“I used to teach.”

Copulas and stative verbs. The main copula for the present tense is a set of
clitics which are in general agreement with the verb endings (Table 3); the
subjunctive stem is b— and the past stem is bo(y)-. The third singular bo (past)
and bo (subjunctive) are used as the invariable elements in the pluperfect and
the perfect subjunctive, respectively, of transitive verbs (as exemplified in
Table 4). “Become” is based on the present stem b- and past stem bu(d)-,
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normally with the prefix be- or vd-, e.g., mah vobu bi, di-imiyd “it was lost, it is
found.”

The notions of existence and location can be expressed by the present stem h-
or the preverb der-. KeSa'i also employs other semantically related stative
verbs which are found also in the surrounding dialects; these include va (cf.
Na’ini va), eSta “to be standing/lying” (used also in the Cimarud valley), axa “to
be lying/sitting” (comparable forms in Meyma’i, Qohrudi, Ardestani, Abyana’i,
Abuzaydabadi, Na'ini, Anaraki; cf. Lecoq, 2002, p. 193; see also JOWSAQAN;
KUHPAYA; JARQUYA). Examples: yit kardoliines tuxmo’i esbé ha “in her nest
there are white eggs”; heyasev kia derd “I will be home tomorrow night”;
hayvun yo aqel va “the sheep is in the sheepcote”; cera kenar divar esta “the
light is (standing) by the wall”; merd-i ke i axa, diss-e muna “the man who is
(sitting) there is my friend.”

Modal verbs. “Want” is formed by the stems pia (pres.) and pia (past), and is
conjugated with the enclitic pronouns as agents in both present and past
tenses, as in a-m-pia/piad “I want/wanted,” dili mu @n jeviines apeyd [epe'jee:]
“my heart wants that young man,” vaca naspeya bémiija “the child doesn’t
want to suck.”

“Must” is expressed by the invariable apa/ape/apia, as in apeyd sodi bekerim
“we must rejoice”; n-ape ii bese “you shouldn’t go there.”

vvvvv

girl cannot walk yet,” dsut bt “you could.” This formation however is largely
forsaken in favor of an idiomatic phrase that conceptualize ability as the
capability of someone’s blade to cut (an areal feature of Tarqrud, also found in
Natanzi, Meyma’i, Ardestani; cf. JowSaqani), e.g., Sema tiq-du(n) navana in kar
bekerid “you cannot do this job.”

Kesa’i also employs the verb “become” in lieu of the modals: abii ohii bebé (for
Pers. mitavan ahu sod) “it is possible to become a gazelle” (Zhukovskii, p. 95);
negative nabo (for Pers. nabayad, nemisavad), as in tabassun nabé lebas-e garm
vapise “one shouldn’t/can’t wear warm clothes in summer.”

LEXICON

Having long been evolved in a Persianate cultural domain, Kes$a'i lexicon
naturally reveals not only an accumulation of loanwords, but also many loan
translations in calqued compounds, such as deran-gar (Pers. derow-gar)

10
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“reaper, harvestman,” bo-tayi (Pers. bu-dada) “roasted,” toxm-e-karg (Pers.
tokm-e-morg) “egg,” donda-sir (Pers. zanbur-e sorx) “hornet,” miiskiir (Pers.
mus-e kur) “bat,” and possibly in kia-vada (Pers. xana-vada) “family,” pasa-
gorde (Pers. xar-magas) “horse-fly,” and galgii-torna (Pers. segin-galtan) “dung
beetle, tumblebug.” There are yet formations similar to, but not replicating,
those in Persian, e.g., ¢al-pa “chilopoda” (for Pers. hazar-pa “millipede”), omar-
vay (lit. the wind of Omar) “whirlwind” (Pers. gerd-bad), kun-ow-banda “mole
cricket” (Pers. abdozdak), tortora “woodpecker” (Pers. dar-kub/borr), and
goltiken “hedgehog.” Moreover, one finds semantic differentiations that are
absent in Persian. For instance, as Esma‘ili demonstrates, Persian boridan is
expressed by two Ke$a'i verbs, brin- : brint- “cut (fabrics)” and van- : vant-
“chop”; for Persian bordan “to carry,” KeSa'l tells between animate (nig- : ni-)
and inanimate (ber- : bard-), e.g., Z. in vacd koyes anigid? “this child—where
are you taking him?”; hiiyo dida, aberiin hidyd'i yor “tomorrow is holiday, I will
take the friend’s gifts.”

HISTORICAL PHONOLOGY

Lineage. Diachronic sound changes typified as Northwest Iranian normally
occur in KeSa'i. The proto-Indo-European palatals yield sibilants: kas “small,”
zadn- “know,” zdmay “son-in-law,” hezze “yesterday” (but note the Southwest
form bahi, Z. boqii “arm,” apparently via *ba’u); esbi “white,” esbiis “louse.” —
Velars yield j: jen “woman,” janda “alive,” jin- : jind- “hit”; numoj “prayer,” réja
“fast,” vojor “market,” kastejor “farm,” jer “below, under,” vdj “call, voice,” vij-
“extract, pull out.” — Proto-West Iranian *0r > r pir “son,” ovira, 7. ovir
“pregnant,” ar “mill,” dowro “sickle.” — *dw > b bar “door,” ebi “again, other.”
— *y is retained in ya “yoke,” ya “barley,” ydy “husband’s brother’s wife” (<
*yad < *yata, *yatar-).

Middle West Iranian *w-is retained as v: vahtar “better,” vay “wind,” varun
“rain,” varf “snow,” valg “leaf,” vayum “almond,” viy “willow tree; moth,” varg
“wolf,” vera “lamb,” vaca “child,” vassa “hungry,” —iver— : —-ivast- “pass”; hence
bavar “trust, belief” (Parth. wawar), bahana “pretext,” bahar “spring,” behest
“paradise,” goraz “boar” could be New Persian loanwords.

Lenition. Weakening of Middle West Iranian postvocalic stops holds for (1)
bilabials: ow “water,” Sev “night,” awr cloud, cu “wood,” lev “lip,” tev “fever,”
zewr “rough,” sowz “green,” low “fox,” qawq “partridge,” aiviinet (of or related
to Abyana) (but not in abembdr “cistern,” a concept foreign to the region); (2)
coronals: kia “house,” kaya “game,” maya “female,” covur “veil,” biar “awake,”
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ruva, Z. riiva “intestine,” réxdna “river,” via “separate,” sdy “hundred,” di, Z. dii’
“smoke,” zi “quickly,” sSuvi “dale,” naxo “chickpea,” kuhi “squash,” uimi(n)
“person” (cf. Zefra’i aimi adami), za- “give birth,” esbi “white.” Due to
inclusiveness of the rule, exceptions such as madiun “mare” and pud “weft”
should be taken as loanwords.

Postvocalic *g is retained (e.g., tegars “hail,” reg “vain,” rig “sand”), but *y is
lost in dorii “lie,” di “buttermilk,” tT1 “blade,” ya “yoke,” qola “crow,” cilindadr
“beetroot.” Consequently, royan, Z. riixiin, “ghee” and salyam “turnip” expose
themselves as loanwords in KeSa'i—a supposition confirmed by that fact that
these words are pronounced typically without the uvular fricative in other
Tarqrudi dialects.

Clusters. *kt > St (cf. Pers. st) in rast “right, true” (for Pers. rast), (va-)st- “be
standing,” and past stems vast- “run” and vos$t- “find, search” (with present
stems vez- and viz, respectively). An original *SN is reduced in cem “eye,”
cehma “source,” poina “heel,” eynas— “recognize” (< OIr. *x$na-sa-), but
survives in tasna “thirsty,” snov- : Senoft- “hear,” eSmar- “count”; note also
pajm “wool” (< *pasma-, vpas < *peKk).

An important isogloss (no. 21 in Tedesco, 1921) that further separates Kesa'i
from Southwest Iranian is *s¢ > § in pas “back, then,” for Pers. pas (< Old Pers.
pasa); cf. Parth., Kurd., Bal. pas, Av. pasca (< *pas-Ca < *pos(-ko)).

The dialect also tends to reduce x and f before r and t. *xr has various
outcomes: hrin- “buy” (< *xr1-), sir “red” (< *suxra-), tal “bitter” (< *taxra-), but
carx “wheel” (< *¢axra-), xoriis “rooster.” — Initial *fr- > h(r) in heyd, Z. hiiya
“tomorrow,” hrds- : herat- “sell”; hrasn- (Z. xrasn-) “send” (< *frést-én-; cf.
Stilo, p. 98), and the preverb ha-, while medial *fr persists in nefrin “curse” and
varf “snow.” — *xt > t governs dot “daughter” and dot- “milk” and other past
stems of this class; an exception is paxt- “cook” (< *pekw-to-). Note also -hmiixt
“learn” (pres. —hmis-, causative —hmiizZn-), from the exclusively Iranian root
*mauc (Cheung, p. 270). — *ft shows varied outcomes: in past stems, it is
reduced in hot- “sleep,” rot- “sweep,” der—kat- “fall down,” berbat “he wept,”
but remains in Senoft- “hear,” va-skoft- “unsewn”; note also the areal form
oxdow “sun,” in accord with maxdow “moonlight.”

Other consonantal changes. Random developments include occasional *x > h,
as in hosa “bunch,” his “plow,” hargis “rabbit,” contractions in tim “seed” and
pek “sledgehammer,” and a favoritism for the nasal in asm “horse,” kdmsora
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“caravansary,” and uzmiun “tongue”; the latter has parallels in other dialects
around Mt. Karkas, and in certain Talysh and Kurdish dialects.

Vowels. The two stages of the fronting of an original back vowel (*u > 1 > i) are
evident in the data obtained in the 1880s by Zhukovskil vs. the current ones: ri,
Z.r “day”; di, Z. dii “smoke”; pir, Z. piir “son,” heyd, Z. hiiya “tomorrow,” awri, Z.
avrii “eyebrow,” ampid, Z. ampiiyo “I wanted.” The late data further reveals
that the process of fronting remains incomplete, in miis “mouse,” ii/i “there,”
esbiis/eshis, 7 espis “louse” (< Old Iranian *tswisa-), but is concluded in nir
“light,” pik “hollow,” kih “mountain,” bif “owl,” libia “bean,” xarsi “mother-in-
law,” oris “bride,” ami “paternal uncle.” This development has led to the
homonymies dir “late” (< der) vs. dir “far” (< dur), and Sir “salty” (cf. Parth.
Swryn, sorén) vs. sir “milk” (cf. Parth. Syft, Sift, Mid. Pers. $tr) vs. sir “lion” (cf.
Parth. Srg, Mid. Pers. Sagr, ser). Note also the raising of the old majhul vowel:
mis “ewe” (< més).

A peculiar development in Ke$a'i is the keeping of *a before nasals, atypical in
other dialects of Tarqrud or elsewhere in the Central Plateau, where *a is
raised to u; examples are zamay, Z. zomai “son-in-law,” janaver “living
creature,” réxana, Z. roxond “river,” zan-, 7. zon- “know,” van- : vund-, Z.. von-
: vont “chop,” ram- : ramd- Z. rom- “drive,” while counterexamples are as
numerous, e.g., 0lmun “aspiration.” On the other hand, irregular rising of other
vowels is found in mun “maund,” mur/mor “snake” (the latter is also found in
Ardestani, Gabri, Kelasuri, Keringani).
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